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Debate No. 12 of 2015 

 

ANNOUNCEMENTS 

 

(i)  APOLOGIES FOR TECHNICAL PROBLEM 

 

(ii)  BAD COVERAGE OF ASSEMBLY SITTING 18 AUGUST 2015 

 

 

 Mr. Chairperson:  Sorry for the inconvenience, please. 

 

 Respected Members, I have an announcement to make.  I wish to inform 

the House that pursuant to the written complaint made by the Minority Leader 

to the Office of the Chairperson as regards to the bad coverage of the 

proceedings of the Assembly Sitting of 18 August 2015, this office enquired 

with the Mauritius Broadcasting Corporation in relation thereto the MBC has 

officially presented its regrets for any inconvenience caused and has reassured 

the Regional Assembly of its best services at all times.  The more so, the MBC 

has as a precautionary measure, initiated remedial actions whereby, recordings 

of the Assembly Sittings will henceforth be performed on two different modes 

that is, one of the camera and the other on Audio Recording Unit.  

Consequently, I consider the matter closed.  Thank you. 

 

PAPERS LAID 
 

 First Report of the Public Accounts Committee 

 

MOTION 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, with your permission, I 

beg to move that all the business on today’s Order Paper be exempted from the 

provisions of Standing Order 9(3). 

 

Question put and agreed to. 

 

The Deputy Chief Commissioner rose and seconded. 
 

STATEMENT BY COMMISSIONERS 

 

BUSINESS CARRIED OUT - RODRIGUES  

REGIONAL ASSEMBLY – YEAR 2015 
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The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, allow me to address 

the following few words. It is today our twelfth and last sitting for the year 

2015. 

 

This year has been marked by the amendment made to our Standing 

Orders and Rules of the Rodrigues Regional Assembly in order to be in line 

with the amendments brought to the Rodrigues Regional Assembly Act 2001 as 

regards the budgetary process. 

 

The Standing Orders Committee, under your chairmanship, delivered a 

highly professional report for that purpose. 

 

Mr. Chairperson, Sir, during this year, we have had some 165 

parliamentary questions which have been duly attended to.  Fourteen written 

answers were also requested. 

 

Je voudrais féliciter et remercier mes collègues pour leur prestation, leur 

courage et la manière dont ils ont participé aux travaux de cette Assemblée.  

Nous l’avons fait dans le respect et la dignité comme des hommes et des 

femmes responsables envers le peuple Rodriguais. 

 

Nous ne nous sommes jamais écartés de notre vision de construire ce 

pays et d’accompagner les Rodriguais dans la construction de leur avenir.  Mes 

remerciements vont également aux membres de cette chambre pour leur 

contribution aux différents débats. 

 

Merci, M. le président. 

 

THE RODRIGUES REGIONAL ASSEMBLY  

(PROHIBITION OF USE OF PLASTIC BAGS)  

(AMENDMENT) REGULATIONS 2015 
 

The Commissioner Responsible for Environment, Tourism Forestry, 

Fisheries and Marine Parks (Mr. J. R. Payendee):  Mr. Chairperson, Sir, I 

beg leave to move to the Motion standing in my name and which reads as 

follows – 

 

“This Assembly is of the opinion that, by virtue of section 31 of 

the Rodrigues Regional Assembly Act 2001, there is passed the 

Rodrigues Regional Assembly (Prohibition of Use of Plastic 

Bags) (Amendment) Regulations 2015.” 
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The Commissioner Responsible for Environment and Others (Mr. J. 

R. Payendee):  Mr. Chairperson, Sir, the Rodrigues Regional Assembly is very 

proud that the Mainland of Mauritius has seen the positive impact that the 

Rodrigues Regional Assembly (Prohibition of Use of Plastic Bags) Regulations 

2014 has had on the Environment.  This is why, Mr. Chairperson, Sir, they are 

following us on that and coming over with a new banning of Plastic Bag 

Regulations for Mauritius. 

 

Mr. Chairperson, Sir, unfortunately, the coming into force of the 

Mauritius’ banning of Plastic Bag Regulation is forcing us to amend our 

regulation so that it does not lose its power.  Mr. Chairperson, Sir, let me 

explain why we have to amend the actual Regulation.  Mr. Chairperson, Sir, let 

me inform the House that there are no loopholes in the actual Regulation, which 

is forcing us to amend it.  The objective of this Motion is therefore not to 

engage in a debate regarding the Prohibition of Use of Plastic Bags in Rodrigues 

but simply to be consistent with existing Environmental Laws in the Republic of 

Mauritius. 

 

Mr. Chairperson, Sir, as the House is aware, the Government of Mauritius 

has come forward with the Environment Protection Banning of Plastic Bag 

Regulation 2015, which was promulgated on the 06 August 2015 and will be 

effective as from the 01 January 2016.  It is important to note that the 

Regulations applied to mainland of Mauritius only.  For instance, the new 

Regulation passed in Mauritius has repealed the Environment Protection Plastic 

Carried Bag Regulations 2004.  By so doing, subsequent amendments have to 

be made to the Rodrigues Regional Assembly (Prohibition Use of Plastic Bags) 

Regulations 2014. 

 

Mr. Chairperson, Sir, let me give a clearer picture on the proposed 

amendment.  In the Rodrigues Regional Assembly (Prohibition of Use of Plastic 

Bags) Regulations 2014, section 2, Interpretation, the terms ‘distribute plastic 

carried bags, stockpile and vest-type carried bag’ were defined as having the 

same meaning as in the Environment Protection Carried Bag Regulation 2004.  

Being given that the Environment Protection Carried Bag Regulations 2004 has 

been repealed, the above terms will have no definition as from the 01 January 

2016 with the coming into force of the Plastic Bags Regulation set by Mauritius. 

 

This is why we have to amend our Regulation and put the actual 

definition on the terms already mentioned in the new amendment version of our 

Plastic Bag Regulation.  In the new Regulation, no reference will be made to the 

2004 Regulation though the definitions are the same.  As such, it is proposed in 

the Proposed Amended Rodrigues Regional Assembly Regulation 2015, which 

has been vetted by the State Law Office Regulation 2 of the principal 
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Regulation, is amended by deleting the definitions of ‘distribute plastic carried 

bag, stockpile and vest-type carried bag as it is now’ and replacing them by their 

actual definition respectively. 

 

Mr. Chairperson, Sir, the other sections of the Rodrigues Regional 

Assembly (Prohibition of Use of Plastic Bags) Regulations 2014 remain the 

same.  Mr. Chairperson, Sir, necessary arrangements have already been made 

with Government Printing so that the amended Regulations received from the 

SLO on 16 December 2015 are gazetted by the 31 December 2015 so that they 

come into force official as from the 01 January 2016.  With these words, Mr. 

Chairperson, Sir, I command the Motion to the House. 

 

The Minority Leader:  Mr. Chairperson, Sir, with your permission 

although the Commissioner has said that this today’s Motion is not subject to 

any debate but I think that I should not, this side of this House cannot just sit 

and listen to his Motion without any intervention.  With your permission, I 

would like just to say a few words.  Okay, Mr. Chairperson, Sir, having well 

listened to the Respected Commissioner, I am of the opinion that had the 

National Assembly not come up with the new Plastic Bags Regulation in 

Mauritius, therefore, by repealing Plastic Bags Regulations 2004, therefore, our 

Regulation, RRA Plastic Bag Regulation would have been remained the same. 

 

That is clear, Mr. Chairperson, Sir, it is clear to everybody once the 

Regulation is no more in force in Mauritius, so, we will have to adjust our 

Regulation which is based on that Regulation there so that we be in line with the 

law.  However, Mr. Chairperson, Sir, one year after such Regulation has 

become in force in Rodrigues, I think honestly, in our Regulation, there is at 

least, there may be others, there may be at least one case where there has been 

protests after the coming into force of this Regulation where I do not think 

whether, the Commissioner has taken this into consideration but I think it would 

be high time by coming up with an amendment today to come up also with other 

amendments. 

 

Let me explain, Mr. Chairperson, Sir.  In the term of interpretation, 

authorised officer, one of the authorised officers is a Fisheries Officer.  I 

remember after the coming into force of this Regulation, there have been 

protests by public officers in this section.  There have been complaints by the 

Rodrigues Government Employees Association through a letter addressed to the 

Island Chief Executive complaining the fact that according to this Regulation 

which forced them to be Enforcement Officers and such was not the case 

according to their terms of service, Mr. Chairperson, Sir. 
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In letter replied to these people by the Acting Island Chief Executive, it 

was seen that effectively, they were not officers authorised to enforce the law.  

This Regulation.  By the time I am speaking, Mr. Chairperson, Sir, this part of 

the Regulation has not been amended.  It is still not in line with the Scheme of 

Service, the Scheme of Duties of the Fisheries Officer until such words are 

deleted through this Regulation by means of amendment, Mr. Chairperson, Sir, I 

think we are still not complying with national laws in Mauritius. 

 

That is why, Mr. Chairperson, Sir, I think there has been a question on 

that previously and I heard the Commissioner given his own reply, Mr. 

Chairperson, Sir, to this House.  But, according to what the Acting Island Chief 

Executive replied to the RGEA, it was said that the Departmental Head has been 

also advised to stand guided as per the above.  I wonder whether, this is the case 

now.  If such is the case, I do not think whether, the words ‘Fisheries Officer’ 

should continue to appear in our Regulation, Mr. Chairperson, Sir.  And, with 

these words, I thank you for your attention. 

 

Mr. Chairperson:  How many of you will intervene?  Shortly.  Yes, 

shortly because I tell you I can limit the time today for I have got the.... 

 

The Minority Leader:  Mr. Chairperson, Sir, there will be at least four 

others here. 

 

Mr. Chairperson:  Okay. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Mr. Chairperson, Sir, with your permission, I 

would like to say a few words on this Regulation which in fact, has pleased to 

lots of people et aussi a fait couler beaucoup d’encre.  Parce que ce règlement 

nous a pris au dépourvu vue que les entrepreneurs, certains enfin beaucoup 

entrepreneurs ou bien beaucoup de la population n’ont pas eu l’occasion de se 

préparer pour la présentation de ce règlement.  Mais quand même, M. le 

président, j’attendais de la part du Commissaire, de l’Exécutif de voir un 

amendement un peu plus conséquent.  Parce que comme disait le Minority 

Leader, il y a eu des contestations, il y a des complaintes qui ont été reçues 

surtout concernant cette affaire d’enforcing the law. 

 

M. le président, le Chef commissaire en 2012 lors de la présentation de 

son programme quinquennal, nous a déclaré dans un terme.  Il a utilisé un terme 

‘la démocratie participative’.  Si je comprends bien, ce terme signifie qu’avant 

de prendre n’importe quelle décision, il nous faut avoir une consultation élargie 

de la Société Civile, des hommes et des femmes qui vont être impliqués dans tel 

ou tel projet etc. mais aussi la population en général pour que la population soit 

au courant de ce qui se passe parce que c’est quand même eux qui nous ont mis 
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ici pour les représenter.  Donc, ce terme démocratie participative, ça veut dire 

qu’il nous faut l’aval, qu’il nous faut l’approbation de tout un chacun pouvoir 

faire avancer les choses au sein de l’Assemblée Régionale et au sein de 

Rodrigues. 

 

Mais par contre, là, M. le président, je constate que malgré tout ce temps, 

depuis 2012 jusqu’aujourd’hui, les choses n’ont pas changé d’un iota.  Les 

principes sont resté les mêmes et la participation de la population si je peux dire 

entre guillemets et toujours si vous voulez à côté, ont laissé de côté.  Ce 

règlement, pour qu’il y ait un consensus de tout un chacun, il faut qu’il y ait si 

vous voulez la participation de tout le monde.  Les Enforcing Officers qui ont 

protesté, donc, là, il faut faire ressortir.  Je vais aussi déposer ce document à 

l’Assemblée.  Ces Enforcing Officers, ils n’ont pas refusé de collaborer mais ils 

ont dit que la manière de faire les choses par l’actuel Gouvernement par 

l’actuelle Exécutif n’est pas selon ce qui est prescrit par la loi. 

 

Ça veut dire ils ont put aside the law, regulations which govern our 

Rodrigues Regional Assembly and the Republic in general.  Ils ont fait leur loi à 

eux.  Donc, c’est pour ça qu’il y a eu protestation.  Donc, je vais déposer sur la 

table de cette Assemblée pour qu’il y ait on records.  Surtout une lettre de 

l’Acting Island Chief Executive qui dit clairement que ces officiers, 

effectivement, ils n’ont pas le droit jusqu’à preuve du contraire, ils n’ont pas le 

droit d’enforce the law with these regulations of plastic bags. 

 

M. le président, je trouve ça un peu décevant parce que ça fait depuis 

2012 qu’on est là.  On est supposé d’avoir la matière qu’il faut pour pouvoir 

mener à bien nos devoirs de l’Assemblée, nos responsabilités, to discharge our 

responsibilities.  Mais malheureusement, nous sommes resté sur notre faim, 

nous sommes toujours au point mort, c’est-à-dire au début de notre Assemblée 

en 2012.  Les choses n’ont pas évolué.  Et aujourd’hui, le Commissaire vient 

avec un amendement qui pour moi, n’a pas vraiment le sens parce que 

l’essentiel, l’essence même de cet amendement n’a pas été pris en considération 

alors qu’il aurait pu faire une pierre deux coups et amender cette Regulation 

pour que les officers, surtout les Fisheries Officers peuvent avoir le droit pour 

pouvoir faire enforcing the law. 

 

Mr. Chairperson:  Please, respected Member. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  J’ai l’immense plaisir de déposer sur la table de 

l’Assemblée.  J’ai terminé. 

 

Mr. Chairperson:  Please, sit down. 
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Mr. Chairperson:  I think you are going...  You should avoid tedious 

repetition, which I have noticed now.  Even the last day, we have to follow the 

rules and regulations.  Yes, but this is an amendment.  It is not one .... gagne 

droit kozer.  What gagne droit kozer?  You should go within the limit. 

 

The Deputy Chief Commissioner:  M. le président, merci de me donner 

la parole.  Je ne vais pas être longue.  Je voudrais d’abord redire combien au 

niveau du Gouvernement, nous sommes très heureux et nous sommes très fiers 

de l’exemple que Rodrigues a su donner à la République et l’exemple que 

Rodrigues a su donner au monde par rapport à cette décision courageuse, cette 

décision historique que le Commissaire Payendee a pris au sein de sa 

Commission et bien sûr qui a été avalisée par le Conseil Exécutif sous la 

direction du Chef commissaire.  Comme il l’a si bien dit, ce n’est que quelques 

amendements techniques pour répondre, pour aligner notre règlement a la loi 

mère, à la loi nationale, qui a été justement développé grâce à l’initiative de 

Rodrigues. 

 

C’est qu’aujourd’hui cette démarche est une démarche qui a emmené 

beaucoup, qui a provoqué des initiatives de la part des Rodriguais et qui c’est 

quand même aberrant qu’on vient dire aujourd’hui que l’amendement qu’on 

vient emmener n’a pas de sens.  C’est-à-dire que je me pose la question est-ce 

qu’on a compris le pourquoi, le sens de cet amendement aujourd’hui ?  C’est 

vrai il y a eu des protestations.  Des protestations, il y en aura toujours.  Parce 

qu’il y aura toujours des gens qui ne vont pas être d’accord avec ce que nous 

faisons.  Mais pour nous, ce n’est pas une raison pour nous arrêter surtout quand 

nous savons que la décision que nous prenons est une décision importante pour 

l’avenir du pays. 

 

Donc, je suis très contente de m’associer à cette motion au nom de mes 

collègues aussi pour dire à notre collègue, le Commissaire de l’Environnement, 

tout notre soutient par rapport à tout ce projet qu’il porte pour Rodrigues mais 

aussi pour le monde.  Quand on voit aujourd’hui Rodrigues a été présente au top 

21, c’est parce que justement nous avons su donner l’exemple, nous avons su 

dire, nous avons su prendre des décisions au moment qu’il faut.  Donc, bon 

courage.  Bonne continuation.  Que nous soyons toujours en avant sur la 

République, sur le monde et que nous prenons toujours les décisions qu’il faut 

pour l’avenir de nos enfants, la raison pour laquelle nous avons été mandatés 

pour conduire ce pays.  Merci, M. le président. 

 

[Applause] 

 

Mr. J. C. Agathe:  Merci, M. le président.  Tout d’abord, je ne vais pas 

être long.  Non, je vais être assez court.  Tout d’abord, M. le président, je dois 
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ici dire notre appréciation surtout par rapport à la population avec le Plastic 

Regulation que nous avons emmené dans cette Assemblée.  Même au niveau de 

Maurice, même ailleurs comme a si bien dit la DCC, tout le monde a apprécié 

que Rodrigues soit venu de l’avant avec une telle motion.  Mais, M. le 

président, je suis un petit peu chagrin que même pour top 21, le Commissaire 

Responsable de l’Environnement aurait dû être de la partie.  Il aurait dû être     

là-bas lui aussi.  Mais malheureusement, M. le président, Rodrigues n’a pas été 

invité.  Au niveau de l’Assemblée Régionale, personne n’est partie au niveau de 

l’Assemblée Régionale.  Je suis peiné par rapport à ça. 

 

Mais quand même, M. le président, vu le travail que notre Assemblée, on 

est venu avec un Regulation, M. le président.  C’est toute l’Assemblée.  Ce n’est 

pas quelque chose pour le Commissaire, pour le Chef commissaire.  C’est pour 

la population de Rodrigues.  Mais, M. le président, il nous faut maintenant 

commencer à penser plus loin.  Au niveau national, le Gouvernement viendra de 

l’avant à partir le 01 janvier avec une telle loi.  Pas Regulation, une telle loi 

pour bannir les sacs en plastique.  Mais il faut faire bien attention.  Pour nous, à 

Rodrigues, M. le président, on a pris en compte et dans la loi, dans notre 

Regulations, on a pris en considération quels genres, quelles types de plastics on 

doit bannir. 

 

Mais, M. le président, il faut faire attention qu’au niveau national, on 

vient qu’avec le sac plastique en noir attention qu’on ne bannisse pas les autres 

plastiques.  Il faut savoir.  Il faut que nous, au niveau de l’Assemblée Régionale, 

on ait une copie de quoi le Gouvernement Central veut imposer dans la loi pour 

savoir qu’est-ce qu’il faire, M. le président.  Mais si par contre, M. le président, 

in the act, it is different from the Regulation, Mr. Chairperson, Sir, what will we 

do here in Rodrigues?  What will happen to our regulations?  Oui mais il faut 

poser la question.  Il faut poser la question. 

 

Mr. Chairperson:  Please, this is a Regulation, not an Act. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Oui mais who is perceived?  It is in the Act! 

 

Mr. Chairperson:  This is hypothetical! 

 

Mr. J. C. Agathe:  Ça viendra!  Vous allez voir.  Vous allez voir        

vous-même.  Et puis, plus tard, vous allez dire ici « mais bon là, ils ont cassé 

tout ça ».  Regardez qu’est-ce que le membre de notre Assemblée, de 

Rodrigues, M. le président, il a posé la question surtout par rapport au Closed 

Octopus Season, M. le président.  Et regardez qu’est-ce que le Ministre lui a dit.  

Regardez dans Hansard qu’est-ce que le Ministre lui a dit.  Et lui, il a bien posé 

la question.  Et regardez dans Hansard qu’est-ce que le Ministre lui a dit.  Et, 
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M. le président, je croyais que le Commissaire venant de l’avant avec un 

amendement, il va prendre en compte dont le membre Rosaire vient de parler 

même de Minority Leader mais au niveau authorised officer, il y a un problème 

par rapport aux authorised officer. 

 

Dan la loi, on dit Police Officer who will act as Enforcement Officer.  M. 

le président, in the Rodrigues Regional Assembly Act, according to areas of 

responsibilities of the Rodrigues Regional Assembly, Police Officers does not 

form part in our area of responsibility.  So, Mr. Chairperson, Sir, the police 

officers, we cannot say to a Police Officer to act because it does not form part of 

the area of responsibility of the Rodrigues Regional Assembly.  Tendez ou.  Ou 

pou tendez après. 

 

Mais, M. le président, tout ça après un an ou bien deux ans, on aurait dû 

venir de l’avant, regarder en profondeur qu’est-ce que nous avons fait, les 

bienfaits et puis, qu’est-ce qui n’a pas marché, M. le président, et venir de 

l’avant amender quelle partie n’a pas marché pour telle, telle raison.  On aurait 

dû venir de l’avant avec ça mais malheureusement, rien n’est dit dans 

l’amendement.  Seulement quelques petites lignes mais pas dans la profondeur.  

Mais quand même, M. le président, j’espère que la loi cadre nationale ne va pas 

empiéter sur ce qu’on est en train de faire sur Rodrigues.  Merci, M. le 

président. 
 

SUMMING UP 

 

 Mr. R. Payendee:  Yes, Mr. Chairperson, Sir, to sum up I have to may 

be.. je voudrais répondre à quelques petites trucs.  Je voudrais remercier le 

Membre Agathe de son intervention sur le faite que..  Je vois qu’il a bien 

comprit le sens de l’Autonomie parce qu’il a dit que cette loi c’est la loi de 

Rodrigues.  C’est vrai.  C’est nous qui l’avons mené c’est sûre.  We are the 

leaders but it is the law for Rodrigues.   

 

 Concernant les Officiers de Fisheries qu’a dit le Minority Leader, il n’y a 

pas de raison d’amender parce qu’on a archi parlé là-dessus.  Les Officiers, il 

n’y a pas ce forcing.  It is as if we are forcing them to do this.  It is not forcing.  

Putting them as Authorising Officer, they can if they want.  Moi j’étais content 

de voir que parmi ces Officiers de Fisheries, il y en a qui sont venus nous voir 

après.  Il y a une petite magouille quelque part.  On sait c’est politique.  Les 

trucs se sont mélangés mais il y avait quelques Officiers de Fisheries qui sont 

venus nous dire, bon que c’est bien.  Parce qu’il y a des banyans, par exemple, 

qui vendent des poissons avec des sacs en plastiques.  Ils ont compris 

l’importance de protéger, surtout la mer.  C’est une des raisons principale pour 

quoi on a banni les sacs en plastiques, c’est concernant la protection de 
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l’environnement marin.  Si on veut protéger l’environnement marin, on doit 

donner la chance aux Officiers qui sont payés pour protéger cet environnement 

et de faire leurs travails correctement.  C’est une chance qu’on leur a donné.  Ce 

n’est pas forcé. 

 

 Deuxième chose, on parle de consultation, comme-ci on n’en a pas eu.  

Ça c’est n’importe quoi.  C’est du n’importe quoi.  Parce qu’on a eu beaucoup 

de consultations même avec les Gardes Pêches avec tous le monde.  Et là j’ai 

appris avec mon collègue qui est parti au Code 21, que la loi est même connu en 

France et que même là-bas ils veulent copier maintenant et ils ont demandés une 

copie de notre loi pour essayer de voir comment il peut inculquer ça dans leur 

système et à travers la personne que j’ai rencontré quand il était à Rodrigues, 

Nicolas Hulot, qui a emmené cette loi en France pour que ça soit..  Il y a 

quelqu’un aussi qui a dit que cette loi.. Bon, il parlait de cette loi, comme-ci ce 

n’est pas bien.  Mais ce n’est pas une partie de la loi qui n’a pas de sens.  Avant 

ils disaient même que la loi même n’avait pas de sens.  Bon, ce n’est pas 

maintenant qu’on va faire un débat là-dessus.  Donc, c’est dommage que même 

un Leader d’un parti politique a dit dans son contrat, je crois que c’est pour quoi 

il a perdu des élections que s’il remportait les élections il allait retirer la loi de 

sac en plastique.  Ça c’est du n’importe quoi.  Je crois que là, il doit vraiment se 

mordre.. parce que…  Bon, concernant la loi de Maurice, il a empiété ou si pas 

quoi.  C’est clair, moi j’ai bien dit dans mon discours que la loi de Maurice ne 

s’applique à Rodrigues.  C’est pour quoi on est en train d’amender notre loi.  La 

loi de Maurice ne s’applique pas et c’est clair dans la loi, si vous avez une 

copie, sinon je vais vous donner.  This Regulation does not involve Rodrigues.  

C’est pour ça.  Sinon on aurait pu changer.  Et aussi il faut dire que les deux lois 

même si c’est banning of plastics bags, ce n’est pas pareil.  Ce n’est pas pareil.  

Par exemple, les petites plastiques qu’on appelle des « pocket type » que nous 

on a banni, pour mettre des gâteaux, pour mettre des rôti tous ça.  A Maurice ce 

n’est pas banni et c’est ça qui cause plus de problème, dans la mer surtout.  

Donc, c’est deux choses totalement différent, il n’y a pas de loi qui était sur 

l’eau, il y a pas ça.  C’est deux choses complètement différentes et Maurice à 

bien comprit.  Mais on est toujours en avance dans le sens que nous on a tous 

bannis, les sacs en plastiques en général.  Que se soit des Pocket types ou les 

autres types de sac en plastique.  Et on vient de l’avant avec d’autres mesures 

bientôt.  J’espère que les Membres seront toujours là pour accueillir ça.  Donc, il 

est important de noter que, mais je suis quand même content, que vous avez 

accepté, que vous avez compris il y a pas d’autres amendements à faire.  We do 

not change a winning team.  Cette équipe a gagné.  La loi de sac en plastique a 

gagné maintenant on va changer ?  Là on est en train d’amender tout 

simplement pour que ça continue. Parce que si on n’amende pas en janvier on 

ne pourra pas utiliser cette loi.  C’est la seule raison.  C’est pour quoi j’ai dis pas 
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besoin de débat là-dessus mais vous avez envie de parler un peu, c’est bien.  

Dernière fois que vous parlez cette année, on vous donne la chance de parler. 

 

 Donc, sur ces mots je pense que cette loi, ces amendements, cette motion 

doit passer et que à partir de janvier on pourra partir sur le nouveau règlement 

de Plastic Bag Amendment Regulation 2015.   

 

COMMITTEE STAGE 

 

 Regulation 1, Regulation 2, Regulation 3 and Regulation 4 was called 

and agreed to. 

 

REPORT STAGE 

 

 Mr. Chairperson:  Respected Members I have to report to the House 

that the Rodrigues Regional Assembly (Prohibition of use of Plastic Bags) 

(Amendment) Regulations 2015 has passed the Committee Stage without 

amendment. 

 

On question put, the Motion was agreed to without amendment 

 

 Mr. Chairperson:  I invite the Chief Commissioner to say a few words 

for the end of year. 

 

END OF YEAR GREETINGS 

 

 The Chief Commissioner:  M. le président, comme de comme de 

coutume permettez-moi ainsi qu’à votre épouse et famille nos vœux de bonne et 

heureuse année 2016.  Mes meilleurs vœux de nouvel an vont aussi à tous mes 

collègues Commissaires et à leurs familles, au Minority Leader et à sa famille 

ainsi qu’aux honorables Membres de cette Assemblée et leurs familles.  M. le 

président, puis-je vous demandez en mon nom personnelle et au nom de tous les 

Membres de l’Assemblée Régional de transmettre nos meilleurs vœux de bonne 

et heureuse année 2016 :- à Madame la Présidente de la République et son 

Excellence le Docteur Ameena Gurib-Fakim et famille, au Premier Ministre, 

l’Honorable Sir Aneerood Jugnauth et Madame, la Vice-Présidente Madame 

Monique Ohsan-Bellepeau, à Madame la Présidente de l’Assemblée National, 

Madame San 

 

 à Madame la Présidente de la République, son Excellence, le Docteur 

Ameenah Gurib-Fakim et famille ; 

 

 au Premier Ministre, l’Honorable Sir Anerood Jugnauth et Madame ; 
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 la Vice-Présidente, Mme. Monique Ohsan Bellepeau ;  

 

 à Madame la Présidente de l’Assemblée Nationale, Mme. Santi Bai 

Hanoomanjee, et son époux ; et  

 

 au Leader de l’Opposition, l’Honorable Paul Raymond Bérenger et 

madame.  

 

 Nos meilleurs vœux de bonne et heureuse année vont aussi au Clerk de 

l’Assemblée, son adjointe, tout le personnel de l’Assemblée Régionale, aux 

policiers et à leurs familles respectives. 

 

 Nos souhaits vont également à L’Island Chief Executive et le personnel 

de mon bureau, les Departmental Heads ainsi que tous les personnels des 

différentes Commissions et leurs familles. 

 

 M. le président, je voudrais présenter à toute la population de Rodrigues, 

tous les enfants, les jeunes, les adultes et les personnes âgées, mes vœux de 

bonne et heureuse année 2016.  Je ne peux qu’être enchanté face à l’intérêt 

grandissant et l’esprit d’entrepreneuriat de nos jeunes surtout dans le domaine 

agricole. 

 

 

 Aux enfants et aux jeunes qui vont bientôt prendre le chemin de l’école, 

nous leur souhaitons une bonne rentrée de classe pour 2016.  Nos vœux de 

bonne année à toutes les familles Rodriguaises qui vivent et qui travaillent à 

l’île Maurice, à nos frères et sœurs de l’île Maurice qui travaillent à Rodrigues. 

 

 M. le président, je prends l’engagement auprès du peuple Rodriguais que 

notre équipe gouvernementale sera en 2016 d’avantage présent à ses côtés.  On 

puisera davantage notre force dans cette conviction qui nous a conduits 

jusqu’ici, notamment celle de léguer à nos enfants une île Rodrigues ou il fait 

bon de vivre. 

 

 Nous souhaitons à tous les Rodriguais et Rodriguaises santé et réussite 

dans tous leurs projets, qu’ils soient d’ordre professionnel ou familial.  Que 

cette nouvelle année se passe dans la paix et le respect mutuel.  Que chacun de 

nous puisse saisir les opportunités afin de garantir leur réussite. 

 

 M. le président, je vous remercie de votre attention.  

 

[Applause] 



/UNREVISED/ 

13 

 

 

The Minority Leader:  M. le président, permettez-moi de me joindre au  

Chef Commissaire pour vous présentez à vous ainsi qu’à votre épouse et votre 

famille nos meilleurs vœux, en mon nom personnel et aux noms de toutes la 

minorité ici, nos meilleurs vœux pour l’année 2016 et à tous les Membres de la 

majorité, au Chef Commissaire ainsi que son épouse et sa famille, au Deputy 

Chief Commissioner, son époux et sa famille, aux collègues Commissaire et 

leurs conjoins et famille, aux autres Membres de la majorité ainsi que leur 

famille, aux Membres collègues de la minorité ainsi que leurs familles  Et aussi, 

M. le président, je vous demanderez de donner des directives au Clerk pour 

transmettre aussi nos vœux le plus sincère à son excellence la Présidente de la 

République, Mme. Ameenah Gurib-Fakim ainsi que son époux et sa famille, a 

son Excellence le Premier Ministre Sir Anerood Jugnauth, Lady Jugnauth et 

leur famille, à son Excellence Mme. Monique Ohsan Bellepeau, Vice-présidente 

de la République et famille, au Deputy Prime Minister, M. Xavier Luc Duval et 

sa famille, à la Présidente de l’Assemblée Nationale et ainsi que les Membres de 

son exécutif, aux autres ministres et au PPS et Membres de l’Assemblée 

Nationale.  Mais je n’oublierai aussi, M. le président, tous les staffs de notre 

auguste Assemblée ici, le Clerk et sa famille, Deputy Clerk et sa famille, à tous 

les autres fonctionnaires de notre Auguste Assemblée ainsi que leur famille, au 

Island Chief Executive et sa famille, au Departmental Heads, à tous les 

fonctionnaires de l’Assemblée Régional de Rodrigues et la presse que durant 

chaque session est ici présente ainsi que leurs familles et à toute la population 

de Rodrigues et surtout M. le président, il y a ceux que très souvent on arrive à 

oublier ceux qui sont au bas de l’échelle, les prisonniers, les familles qui sont 

dans l’exclusion et aussi comme cette année-ci comme le Pape François a 

décrété l’année de la miséricorde je voudrais me joindre à cette élan de 

solidarité envers tous nos frère et sœurs pour vivre une bonne année de la 

miséricorde. 

 

M. le président, je suis de ceux qui croient que la politique que c’est de la 

bonne guerre.  Il nous arrive très souvent qu’on se chamaille, on se tire des 

boulets.  Parfois on se lance des paroles blessants et parfois il y a certaine qui 

prennent ça comme, je ne sais pas moi, je ne sais pas comment on arrive, ça 

dépend des personnes bien sûre mais moi personnellement, M. le président, tout 

à l’heure le Chef Commissaire et même notre collègue le Commissaire de 

l’Environnement a dit c’est notre dernière débats ici pour cette année.  Alors 

cela laisse présager que l’année prochaine on ne sera pas là pour longtemps.  

Mais moi j’en ai marre de voir qu’ qu’à chaque fois on vient ici, on s’assoit, on 

se regarde en chiens de faïence, M. le président.  Quand je pense que c’est vrai 

arrivé à la fin de l’année et c’est pour quoi vous allez remarquer que pendant 

cette période de fin d’année, nous nous avons observé une trêve politique.  Il y 

en a qui nous reproché très souvent d’organiser des conférences de presse 
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hebdomadaire etc.  Mais cette fois-ci comme vous allez voir, on ne la pas fait 

aussi fréquemment.  C’est vrai, donc en venant ici j’ai pensé à quelque chose, il 

faut que je le dise.  Pour moi je dis :  « Great men forget, wise men forgive”, M. 

le président, et c’est mon souhait le plus sincère pour lannée 2016 et merci, 

bonne année à tout le monde.  Merci, M. le président. 

 

[Applause] 

 

Mr. Chairperson:  I associate myself with the Chief Commissioner and 

the Minority Leader to the season’s greetings expressed to her Excellency the 

President of the Republic and Mr. Fakim, to the Vice President of the Republic, 

to the Right Honourable Prime Minister and Lady Jugnauth, to Madam Speaker, 

Mrs. Santi Bai Hanoomanjee and Mr. Hanoomanjee, to the Honourablethe 

House will be conveyed to them.  I thank the Chief Commissioner on behalf of 

the Secretarial of the Assembly and my own for his kind words and best wishes 

to my family and to all the staffs of the Secretariat and their families.  In return I 

am pleased to expressed my greetings for a very happy New Year, to the Chief 

Commissioner and Mrs. Clair, the Deputy Chief Commissioner, the 

Commissioners, the Minority Leader, all Members of the Regional Assembly 

and their families, the staff of the Regional Assembly, the Serjent-at-Arms and 

his staffs.  Finally, I wish to thank and assure all Members on both sides that I 

am very grateful to them for their cooperation and understanding during the 

various sittings of the Assembly.  Once again, best wishes for a very Happy 

New Year.  Thank you. 

 

[Applause] 

 

ADJOURNMENT 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, I beg to move that this 

Assembly do now adjourn to Tuesday 22 March 2016 at 10.30 hours. 

 

The Deputy Chief Commissioner rose and seconded. 

 

Question put and agreed to. 

 

MATTERS RAISED 

 

 Mr. Chairperson:  There will be two interveners, Mr. Emilien.  

Respected Member, Mr. Emilien please. 

 

SECURITY ALONG ROAD – ILE MICHEL 
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Mr. A. L. Emilien:  Thank you, Mr. Chairperson, Sir, for granting me 

the floor to raise a very important issue in this House tonight. 

 

Mr. Chairperson, Sir, I on the very outset, I would like to make a plea to 

this Regional Government especially to the Commissioner for Public 

Infrastructure concerning security along the road in my village Ile Michel.  

People in this village, Mr. Chairperson, Sir, have the tendency not people living 

in the village, but people using the road in my village have tendency to drive at 

great speed especially the youngsters.  There have been many accidents there.  

Let us not wait to have a very un cas très grave pour prendre les actions qu’il 

faut surtout avec l’avènement de cette école pour les handicapés qui va être 

opérationnel à partir de l’année prochaine.  Je fais donc un fervent appel à la 

Commission de l’Infrastructure Publique pour la construction de ralentisseur 

dans ce village dans ce tranchons de route parce qu’il y a vraiment danger.  

Que se soit ceux qui utilisent les motocyclettes, les voitures, les camions même 

les autobus, M. le président, qui roulent à une vitesse vraiment excessive.  

Donc, je fais un appel, le Chef Commissaire vient de parler tout à l’heure de 

Rodrigues comme un pays où il fait bon vivre.  Mais faire bon vivre c’est aussi 

pensé à la sécurité de sa population.  Donc, je réitère cet appel au Chef 

Commissaire, au Gouvernement Régional et à la Commission des 

Infrastructures Publique pour que le nécessaire soit fait.  Et je termine, M. le 

président, en souhaitant une très joyeuse et fructueuse année 2016 à tous les 

Membres de cette Assemblée et leur famille, à tous les personnels de 

l’Assemblée et à toute la population.  Merci, M. le président. 

 

[Applause] 

 

 Mr. Chairperson:  Yes, Respected Member, one-minute intervention. 

 

WATER LOST – RESERVOIR OF PETIT GABRIEL 

 

 Mr. J. D. Spéville:  Mr. Chairperson, Sir, I would like to address the 

House on an important issue that need immediate solution in the Region 

Number 3.  It is the problem of water lost at the reservoir of Petit Gabriel which 

is an important service reservoir deserving villages like Citron Donis, Bassin 

Gallard, Eau Vannée etc.   

 

 Le bassin de filtration en amont du réservoir est fêlé et quand l’eau est 

pompé du bassin Gallard, la perte d’eau est conséquente et rendre cette endroit 

toujours boueuse.  Mais quand même on continue a pompé l’eau.  Nous savons 

tous la place que l’eau occupe dans les critiques quotidiennes et j’espère qu’une 

solution durable soit trouvée pour palier à ce problème qui affecte les gens, la 
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circulation des véhicules et les jeunes qui pratiquent du sport à côté du 

réservoir.  Merci. 

 

 Mr. S. P. Roussety:  M. le président, je suis très concerné à propos de la 

sécurité routière sur nos routes.  On voit beaucoup d’accident et dès qu’on a mit 

des ralentisseurs sur certaines routes à Rodrigues il n’y a plus d’accident et je 

suis d’accord avec le Respecté Membre Emilien que ça doit se faire dans 

plusieurs village de Rodrigues.  Nous sommes en train de faire des visites 

partout mais ça va se faire très bientôt l’année prochaine parce que c’est vrai les 

excès de vitesse, l’alcool au volant cause des dégâts des accidents et ce n’est pas 

bon pour Rodrigues et pour les familles. 

 

 Et au niveau pour le réservoir de Petit Gabriel ça aussi on est au courant.  

On va prendre des mesures nécessaires très vite l’année prochaine.  Merci, M. le 

président.  

 

 Mr. Chairperson:  Thank you.  The House stands adjourned. 

 

Now I invite all Members, the Departmental Heads, the Advisors, the 

PPS, and the National Assembly Member for a collation.  Thank you. 

 

At 16.01 hours the Assembly was, on its rising, adjourned to Tuesday 22 

March 2016 at 10.30 hours. 


